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Küsimuste korral võtke ühendust  
ZOLL ItamarTM ’i meditsiinilise 

kasutajatoega aadressil:
1-888-748-2627

Samm sammult juhised

Valige alltoodud 
QR-kood, et laadida 
alla WatchPATTMONE 
rakendus
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  Olulised märkused:
•	WatchPATTMONE on näidustatud patsientidele, kellel 

kahtlustatakse unega seotud hingamishäireid.
•	WatchPATTMONE on ühekordselt kasutatav. Ühekordselt 

kasutatavate toodete korduvkasutamine võib põhjustada 
ristsaastumist.

•	Tõsise vahejuhtumi korral pöörduge edasiste juhiste 
saamiseks oma tervishoiutöötaja ja Itamari teeninduse 
poole.

•	Hoiustamis- ja töötemperatuurid 0oC - 40oC.
•	Ärge proovige ühtegi seadme osa ühendada ega lahti 

ühendada.
•	Ärge proovige seadmesse võõrkehi sisestada.
•	Ärge mingil juhul proovige seadet WatchPATTMONE ise 

parandada.
•	WatchPATTMONE ei tohi põhjustada ebamugavust ega 

valu. Kui tunnete talumatut ebamugavust, eemaldage 
WatchPATTMONE seade ja helistage kasutajatoele.

•	Kontrollige akut enne paigaldamist visuaalselt ja 
veenduge, et see ei ole tursunud, pragunenud, lekkinud 
ega muude vigadega.

•	Enne WatchPATTMONE kasutamist peab kliiniline 
personal patsienti koolitama.

WatchPAT™ONE Green programm

WatchPAT™ONE Green programmis* osalemiseks 
peate pärast unetesti lõpetamist tegema 
järgmist:
1.	Eemaldage aku WatchPAT™ONE 'i seadmest ja 

pange seade karpi tagasi.
2.	Külastage: www.itamar-medical.com/

greenprogram�,täitke vorm ja printige välja 
ettemakstud tagastussilt.

3.	Kinnitage silt karbile ja saatke see meile tagasi 
- täiesti tasuta.

Aitäh, et aitate muuta maailma rohelisemaks!
Teatud riikides on saadaval *WatchPAT™ONE 
Green programm. 

If you have any questions 
you may contact 

 ItamarTM Medical Help Desk at:
 1-888-748-2627

Step by Step Instructions Guide

Scan the QR code below  to download
the WatchPATTM  ONE Application

For step-by-step video instruction
please visit 

watchpatone-howtouse.com
Disposable Home Sleep Apnea TestDisposable Home Sleep Apnea Test
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Important Notes:
• Storage and operation temperatures 0oC - 40oC

• Do not attempt to connect or disconnect any part of the unit. 

• Do not try to introduce any foreign object into the unit. 

• Do not, under any circumstances, attempt to fix a
   problem by yourself.

The Squaire 12, Am Flughafen
60549 Frankfurt am Main
Germany

Arazy Group GmbhEC REP

9 Halamish Street, PO 3579
Caesarea 3088900 Israel
T: +972-4-6177000, F: +972-4-6275598

Itamar Medical Ltd.

• The WatchPATTM ONE should not cause any discomfort
   or pain. Should you encounter unbearable discomfort,
   remove the device and call the help desk.

• Visually inspect the battery before insertion, to ensure
   it is not swollen, cracked, leaking or has other defect.

www.itamar-medical.com

TM

WatchPAT™ ONE Green Program

To take part in the WatchPAT™ ONE Green Program*, 
here’s all you need to do once you’ve completed your sleep 
test:

1. Remove the battery from the WatchPAT™ ONE device and 
return the device to its box.

2. Visit:  www.itamar-medical.com/greenprogram 
fill out the form, and print out the pre-paid return label.

3. Affix the label to the box and ship it back to us — 
completely free of charge.

 
Thanks for helping to make a greener world!

*WatchPAT™ ONE Green Program is available in certain 
countries. 
Please visit www.itamar-medical.com/greenprogram 
to see if this program is available in your country

www.itamar-medical.com

TM

• Before using the WatchPATTM ONE the patient should be
  trained by the clinical staff. 

If you have any questions 
you may contact 

 ItamarTM Medical Help Desk at:
 1-888-748-2627

Step by Step Instructions Guide

Scan the QR code below  to download
the WatchPATTM  ONE Application

For step-by-step video instruction
please visit 

watchpatone-howtouse.com
Disposable Home Sleep Apnea TestDisposable Home Sleep Apnea Test
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• Before using the WatchPATTM ONE the patient should be
  trained by the clinical staff. 

Samm-sammuline videojuhend 
on saadaval aadressil 
watchpatone-howtouse.com

Itamar Medical Ltd.
9 Halamish Street, PO 3579
Caesarea 3088900 Iisrael
Tel: +972 4617 7000,
Faks: +972 4627 5598

The Squaire 12, Am Flughafen
60549 Frankfurt am Main
Saksamaa

Arazy Group Gmbh

lp.itamar-medical.com/symbols-glossary



WatchPATTMONE | Samm-sammuline kasutusjuhend |  Ühekordselt kasutatav kodune  
						        uneapnoe test  

Käesolev juhend näitab teile samm-sammult, 
kuidas WatchPAT™ONE kodust uneapnoe testi 
õigesti kasutada.

Enne WatchPATTMONE kasutamist:

	 Veenduge, et teil on internetiühendus, telefon, 
WatchPATTMONE seade ja PIN-kood.

	 Eemaldage kitsad riided, ehted ja aksessuaarid. 
	 Valige oma mitte-juhtival käel sõrm, välja arvatud 

pöial (kui teil on suured sõrmed, kasutage väikest 
sõrme).

	 Lõigake  ja eemaldage valitud sõrmelt küünelakk 
või kunstküüned.

Märkus: Kasutage ainult Alkaline AAA-akut. 
Ärge sisestage akut enne, kui olete valmis magama 
minema.

1.	Laadige WatchPAT™ONE rakendus oma telefoni 
(saadaval App Store'is ja Google Play Store'is).

2. Avage WatchPAT™ONE rakendus ja lubage kõik 
taotletud õigused. Need õigused on rakenduse 
toimimiseks vajalikud. Võtke WatchPAT™ONE 
karbist välja. Võite klõpsata lühijuhendi lingile, 
et tutvuda rakendusega, kus näidatakse, kuidas 
seadet WatchPATTMONE seadistada.

     Kui olete valmis, vajutage nuppu  
„alusta seadistamist”.

6. Pange WatchPAT™ONE seade oma 
mittedomineeriva käe peale.   
Veenduge,et see ei ole liiga  
pingul ega liiga lõdvalt.

     Vajutage  , kui olete valmis.

5. Sisestage meditsiiniasutuse või 
teenusepakkuja antud nelja kohaline 
PIN-kood ja vajutage .

3. Sisestage aku  
WatchPAT™ONE seadmesse.

    Vajutage  , kui olete valmis.

Aku

Sisestage testitud sõrm täielikult sondi sisse. 
Käe tagaküljele vaadates veenduge, et ÜLEVAL 
olev kleebis oleks nähtav. 
Lükake sondi ots vastu kõva pinda (nt 
lauda) ja tõmmake ÜLEMIST sakki 
aeglaselt tagasi, et see sondilt 
eemaldada.

11. Eemaldage rinnaandur, sond ja 
WatchPAT™ONE seade. Palun kõrvaldage 
WatchPAT™ONE seade vastavalt �kohalikele 
eeskirjadele.

9.  Uneuuringu alustamiseks klõpsake nuppu 
„alusta salvestamist“. Veenduge, et telefon 
oleks laadijaga ühendatud.

10. Hommikul vajutage nuppu „peata 
salvestamine“ ja oodake kuni WatchPATTMONE 
seade lõpetab andmeedastuse. Pärast 
andmeedastuse lõpuleviimist  
saate õnnitlusteate.

Kui olete kätte saanud, vajutage  
nuppu „sulge rakendus”.

Kui teie WatchPATTMONE seadmel on rinnaandur:
•	Vajadusel lõigake rinnakarvu, et tagada anduri 

kinnitumine otse naha külge.
•	Lükake rinnaandur läbi varruka kuni 

kaelaavani.
•	Eemaldage valge paber anduri tagaküljelt.
•	Kinnitage andur ülemise rinnaluu keskele 

täpselt rangluu alla.
•	Soovitatav on andur meditsiinilise  

teibiga oma kohale kinnitada.
    Vajutage  , kui olete valmis.  

7.

Ettevalmistus:
•	Veenduge, et telefon on ööseks ühendatud ja ei ole 

lennurežiimis.
•	Lülitage välja kõik ruumis olevad mittevajalikud 

elektroonikaseadmed.
•	Veenduge, et teie telefon ei asu WatchPAT™ONE 

seadme juurest rohkem kui 5 meetri kaugusel.
•	Andmete salvestamiseks on vaja vähemalt kuus 

tundi.

4.

8. 

Alusta seadistamist

Alusta salvestamist

Lõpeta salvestamine

Sulge rakendus

ENTER PIN


